
LIETUVIU AREALINES LINGVISTIKOS KLAUSIMAI 

LIETUVOS TSR MOKSLY AKADEMIJA 
  

J. LIPSKIENE 

FRAZEOLOGINIAI JUNGINIAI SU ASMENVARDZIAIS 

Lietuviy kalboje Salia kity frazeologiniy junginiy yra nemaZa ir tokiy, kurie su- 

sije su nomina propria, t. y. i juos jeina asmenvardZiai ar vietovardZiai (gyvenamyju 

viety vardai, kartais ir vandenvardziai). Tokiy frazeologiniy junginiy turi ir kitos 

kalbos. Jais vaizdingai, neretai ironi$kai apibidinama kokia nors Zmogaus silpnybé 

ar nepriimtinas, prasilenkiantis su jprastinémis normomis elgesys ar pan. Tokie 

lietuviy kalbos posakiai, atrodo, dar netyrinéti, todél dalj jy norima pateikti ir nors. 

trumpai juos aptarti. 

Straipsnyje bandoma apZvelgti tik tokius vaizdinguosius posakius, kuriy vie- 

nas komponentas yra tikrinis vardas. 

Aptariamieji frazeologiniai junginiai daugiausia sudaryti su krikStioniSkais 

vardais, kilusiais i§ hebraju, graiky, lotyny, slavy ir kt. kalby. | lietuviy kalba daugu- 

ma jy yra pateke per lenkus?. Siy vardy istorija lietuviy kalboje prasidéjo po kriks- 

Cionybés jvedimo, o i frazeologinius junginius tikriausiai jie jéjo kur kas véliau, nes 

tas procesas, kaip rodo dabartiné medZiaga, kai kuriais atvejais tebevyksta ir Siuo 

metu. 

Frazeologiniai junginiai su Zmoniy vardais ¢ia pateikiami bei aptariami, mégi- 

nant juos grupuoti pagal kilme. I8skiriamos jy grupés su tokiais vardais: 1) biblinés 

kilmés, 2) kalendorinés kilmés, 3) paprotinés kilmés, 4) vietinés kilmés, 5) knyginés as 

literatirinés kilmés, 6) ne visai ai’kios kilmés. 

1. Nemaza asmenvardiniy frazeologiniy junginiy, pasitaikan¢iy lietuviy kale 

boje, siejasi su biblija. Daugelio tokiy junginiy turinys aiSkiai rodo jy tiesioginj 

rySi su religija, nes juose atsispindi senojo ir naujojo testamenty motyvai arba atski- 

ry epizody minties apibendrinimai. Lietuviy kalboje pradzia daugeliui tokiy jungi- 

niy greitiausiai davé evangelijy iStraukos, skaitytos baznyCiose pamaldy metu, taip 

pat pamokslai, kanti¢ky giesmés ir pan. Kai kurie jy bina lyginamojo pobidzio ir 

yra sudaryti su populiariaisiais testamenty personaZy bei vélesniy Sventyjy var- 

dais, jéjusiais ij misy vardynq. Pvz.: 

Adomas: Gyveno kaip Adomas rojuj (labai gerai gyveno), kol buvo Soferiu 

Varn?; Drs. 

Adomas, leva: Gyvena kaip Adomas su Ieva uz peciaus pas dievq 

(labai gerai gyvena) Mrk. Visi vaikai vienodi kaip Adomas su Ieva Krv 

P. Tupinéja kaip Adomas apie Ievq Sk. 

1 J. Duméius, Antikiniai vardai lietuviy liaudies kalboje, ,,Vilniaus valstybinio V. Kapsu- 

ko vardo universiteto darbai“, XIII, 1957, p. 171. 

2 Cia ir toliau tokiais atvejais pirmoji santrumpa rodo sakinio uzZra$ymo vieta, o santrampos 

po kabliataSkio — kur dar Zinomas tas frazeologinis junginys. 
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Kotryna: Laimé kaip Sventai Kotrynai (sakoma pasisekus) Kr; Jn8, 

Sk, Skn. 

Marija: Pavargau kaip pana Marija (labai pavargau) Uzv. Sédzia kai Mari- 

ja druskinéj (apie nieko neveikianti) Jn’; Sk, Skn, Zg. 

Morkus: Baldosi kaip Morkus po peklg (labai baldosi) Al; Krsn, Svn, VI. 

Griidasi kaip Morkus po peklq (labai grubiai ka daro) Vrd. Kur daba 

braunies kaip Morkus ji peklq (labai ikyriai lendi) Jn$. Apsiriko kaip 

velnias venta Morku peklon jsikvietes Al. 

Petras: Gyvena kaip Sventas Petras pas dievq ant kampo (labai gerai 

gyvena) Drsk; Bb. Gina kaip Sventas Petras dangaus vartus (labai gi- 

na, saugo) Mrk. 

Rokas: Paklusnus kaip Svento Roko Suniukas (labai paklusnus) Sl. 

Vienam kitam tos risies frazeologizmui susiformuoti padéjo religinés tematikos 

paveikslai, pvz.: 

leva: Ko stovi kai Ieva su lapu, rankas susidéjus (apie nieko neveikiantj) 

Jn; Sk. 

Jurgis: Arklys kaip Svento Jurgio (labai geras) A’m. 

Visuose tuose suminétuose frazeologizmuose daZniausiai dabarties gyvenimo 

reiSkiniai, konkretios situacijos ar Zmoniy elgesys bei charakteriai tiktai sugretina- 

mi su biblijos personazZy ar vélesniy krikScionybés Sventyjy poelgiais, charakteringais 

ju bruoZais ar biado ypatybémis. 

Be Siu, biblinés kilmés, yra ir kity lyginamojo pobudzio frazeologizmy, sudary- 

tu su teigiamy ir neigiamy testamentuose minimy veikéjy vardais. Nors dél jvairiu 

prieZastiy tie vardai j masy vardyna ir nejéjo, bet su jais sudaryti frazeologizmai 

gana gajiis ir gausiis. Kai kurie jy, atrodo, gali biti tarptautiniai ir j lietuviy kalba 

atéje i8 kity kalby. Dalis jy palyginti daZnai vartojami, pabréziant neigiamas zmo- 

gaus biido savybes ar liaudies smerkiamas situacijas. Pvz.: 

Abelis: Baltraudonis kaip Abelio vaikas (grazus, skaistus) Up. Durnas kaip 

Abelio versis (nuolankus, taikus) Krz. a 

Erodas, Kristus: Ko ¢ia spicavoji mani kaip Erodas Kristy (labai Klausinéji, 

teiraujies), vis tiek a¥ tau nepasakysiu Sk. 

Jézus: Apstojo kai Zydai ponq Jézusq (ikyriai prie ko prikibo) Skn. Micyj 

kai Zydai ponq Jézusq (labai ka kamuoja) Skn; Jn8, Sk. Pesioj kai 

¥ydai ponq Jézusq (nepagarbiai elgiasi) Skn. 

Judogius[Kristus]: Eina kaip JudoSius, pinigais barskindamas (apie 

turtinga) Al; Kn. Eina kaip JudoSius, Kristy pardaves Sk; Mrk, Pln, 

Vs. Plg. dar kitus tos reik’més pasakymus su JudoSiaus vardu: Eina kaip 

Judosius, sausos Sakos ieXkodamas (apie létai einantji, besidairanti) 

Krtv. Hina kaip Judosius pasikarti, kol atras medj Sl. Isdavei #mogy 

kaip JudoSius uz trisdesimt raudonujy (apie skundika) Jn. 

Kristus: Engia kaip Zydai Kristy (labai kamuoja) Krsn; Ml. Visas biirys neduo- 

da vienam ramybés, kankina kaip Zydai Kristy (labai kamuoja) Jn8. Emé 

ir sukilo visi, kaip Zydai pries’ Kristy Klvr. 

Liucipierius: Apsipyles akis (girtas) ir eina kaip Liucipierius visus rikdy- 

damas (grubiai elgiasi) Sk. 
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Pontijos (Pontijaus) Pilotas: Nusisuko irnuéjo kaip Pontijos Pilotas, ran- 
kas nusiploves (apie besidedantj nekaltu) Jn. Kq tu if jo nori teisybés gaut, 
nusiplaus kaip Pontijos Pilotas rankas, ir nueis, tu pats liksi kaltas® Rd. 
PanaSus j pastaraji lietuviy kalbos frazeologizma yra ir rusy kalboje, tik ten 

Pontijos Pilotas suprantama kaip dviejy asmeny vardai, plg. nocoaame om IToxmua 
« HMuaamy*. Taigi jis labiau dera prie lietuviy kalbos frazeologizmo eiti nuo Aino- 
Siaus pas Kaiposiy. Be to, lietuviy kalbos tarmése vartojamas greiciausiai véles- 
niy laiky frazeologizmas, kuriame Pontijos Piloto vardas jau nebeminimas, pvz., 
Tai nusiplovei rankas (tariesi esas nekaltas): kaip niekur nieko vél sau Svilpiniuo- 
Ji! Sk. (plg. rusy ymoleame pyxu ,,détis nekaltu“)®. Kone tokia pat reikSme, tik jau 
labiau apibendrinta — apskritai zmogy apibidinanéia — turi ir su tuo asmenvar- 
dziu sudarytas vardazodinis frazeologizmas — Pontijos Pilotas, pvz., Nieko tu if 
tokio Pontijaus Piloto (sukéiaus) negausi, gali né neit §1. 

Minétini ir su kitais, j vardyna nejéjusiais vardais, lyginamieji frazeologizmai. 
Pyz: 

Saliamonas: Jo galva kaip Saliamono (apie gabu, protinga) Jn§; Sk. Gali 
bit kaip Saliamonas (gabus, gudrus), vis tiek tas pats Sk; Tl. Mandrus. 
kaip Saliamonas (gudrus, protingas) Skn; Jn’. 

Samsonas: Apsileides plaukais kai Samsonas (apie apsileidusj) Skn. 
Be lyginamyjy frazeologizmy, bibliniy jvaizdziy turi ir kitokios struktiros, 

daugiausia vardaZodines funkcijas atlickantys frazeologiniai junginiai, taip pat 
sudaryti su populiariaisiais, j tradicini misy vardyna iéjusiais, vardais. Pyz.: 
Adomas: Rugiy — Adomo laukai (labai daug; dideli plotai), kada ir 

nupiausim! Als. Pupy priséio Adomo laukus Krkl. Nusirengiu iki Adomo: 
ribo (nuogumo), brendu brendu, o klampi yra, ir neradau [kirvio] Slu. 

Adomas, leva: Nu, ir pradéjai nuo Adomo ir Tevos (labai i8 tolo) [pasakoti} 
Skn. 

Teva: Einu pro Salj, o jin sau stovia su Ievos kostiumu (nuoga), ikq tu jai padary~ 
si $1; Jn’, Sk. (Plg. rusu 6 Kocmuome Eeoi®, bulgaru 6 eeun Kocmiom’. 

Petras: Tai vaikelis §vento Petro paleistas (prastas, negeras?) Tvr. 
TamoSius: Eik tu, eik — manai meluoju, tu neviernas Tamosiau’ (apie sunkiai 

itikinama), kad sakau, tai tikék Sl. O tai Tamosius nevierninkas! Tu 
anam nusakyk aiskiausiai, ans neviery, i tiek Skn. 

M. A. Leonidova nurodo, jog pastarasis frazeologizmas bulgary kalboje itin 
idomus tuo, kad leksinis svoris yra i8sidéstes per abu komponentus, t. y. kartais bid- 
vardis nevierninkas gali biti transformuotas j daiktayardi ir vartojamas savaranki8kai 
be asmenvardzio, o kartais individualioje ra8ytojo kiryboje frazeologizme esantis 

* Posakis kiles i§ Luko evangelijos, kurioje pasakojama, jog Pontijos Pilotas, nusileisdamas 
zydy reikalavimams nukryZiuoti Kristy, nusiplauna rankas, tuo norédamas parodyti neprisiimas. 
kaltés dél jo mirties. 

*—. C. Amyxuan, M, T. Amyxuua, Kpttaatse caopa, Mocksa, 1966, p. 532. 
* Ten pat, p. 685. 

® Ppaseosornueckuii cxoBapb pycckoro a3biKa, nox perakuneii A. 4. Monor Kowa, Moc- 
ka, 1967, p. 210; (Toliau: A. H. MonotKop ®CPS), 

* Baarapcko-pyckn (paseosormuen peunuk, cocrasun A. Komesesp uM. Jleoungosa, 
Cothus — Moca, 1974, p. 195; (Toliau: A. Koweses, M. Jleoungosa BP®P). 

® Posakis kiles if Jono evangelijos, kurioje kalbama apie apastala Toma, netikéjusj Kristaus, 
prisikélimu. 
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Tomas gali biti pakeistas apeliatyvu (pvz., neeeprume O y uit) arba kitu asmenvardZiw 

(pvz., Hesepxunam Todop). Be to, pats asmenvardis Tomas, platiai zinomas 

i§ evangelijos legendos, tapes netikéjimo simboliu, groZinéje literatiroje kartais ta 

reik’me pavartojamas savarankiSkai (pvz., Tomoeyol). Pastarasis atvejis pasitaiko 

taip pat ir rusy groZinéje literatiiroje, plg. Majakovskio perfrazuota ta frazeologiz- 

ma ,,HO mexcdy Hamu xodum Doma, u OK Hu 60 4umo He Bepum“*®. Tuo tarpu tu- 

rima negausi misy medZiaga rodo, kad lietuviy kalboje taip pat galimas to frazeo- 

logizmo susiskaldymas, ta¢iau jo funkcijas gali atlikti tiktai pirmasis démuo — 

savaranki8kai vartojamas sudaiktavardéjes bidvardis nevierninkas, plg., Nu ir ne- 

vierninkas! Ka nori netikék, kq ax tau galiu padaryt, ka tu netiki 81. 

Be minéty, taip pat pasitaiko veiksmaZodines bei prieveiksmines funkcijas 

atliekantiy frazeologiniy junginiy, sudaryty su testamentuose minimais vardais, 

kurie lietuviy vardyne neprigije. PavyzdZiui, su Abraomo vardu kone visada juokau- 

jamai i8rei8kiama savoka ,,mirti“ arba ,,laukti mirties“, ,,biti prie mirties“. Posakiy 

variantuose Sio asmenvardZio fonetiné forma labai ivairuoja, plg.: 

Abraomas: Afrodo, kad jau gers pas Abraomaq ant alaus Dbg. (plg. bal- 

tarusiy noexayo (natiyi) Oa AGpama xa niea)®. Kq bematysi, ka jau 

Abraomas nebe uz kalny, cia pat jau Rd. Jau pas Abraoma nuéjo ave- 

liy ganyt Sd. Jau af eisiu pas Abraoma Pun. Jau buvau an Abraomq 

vaziuojas Pnm; Ker, Vd8k. Niekonepadarysi,reikés eitipas AbraomaBd. 

Abramas: Jas Zmogelis jau pas Abramq nuvaziavo Cb. 

Abrachamas: Greit in Abrachamq vaziuosma R&. 

Abravomas: Visi kiti ixvaziavo pas Abravoma, mes palikom dvi Krs. 

Su tuo vardu yra ir kiek kitokia reikSme vartojamas frazeologizmas, pvz., Ty- 

lék, ba nusiysiu pas Abraoma (nuzudysiu) Pun. 

I tokius frazeologinius junginius, kuriais nusakoma perkinija, griaudimas, 

ieina mity pranaSo Alijosiaus vardas, pvz.: AlijoXius vaziuoja per dan- 

gu Pun. As, kai pradéjau ganyt, galvoju — Alijosius vaziuoja pora arkliy 

Kp. Griaudzia, Alijosius su ratais per akmenim vaziuoja RS. Kai tik prade- 

da griausti, tai sako — AlijoSius vaziuoja, su revorveliu ir Saudo velnius 
Dbg. 

Tokiy frazeologiniy junginiy, sudaryty su miisy vardyne neZinomais ir nevarto- 

jamais vardais, yra ir daugiau, pvz.: 

AinoSius, Kaipo8ius: Taip ir vaikscioji Zmogus nuo AinoSiaus prie Kaipo- 

Siaus (daug vaikStai, esi siuntinéjamas), kol kq sutvarkai Krtn. Gal ponas eit 

nuo AinoSiaus pas KaipoSiy (visur kreiptis, ko praSyti), vis tiek nelos (nei8lo8) 

bylos Srb. Jipati nenor, kad jis eity: nuo AinoSiaus pas Kaiposiy skambin 

(ieSko bidy sulaikyti) Krk. Kq as ten gausiu, pasiuntinés nuo AinoSiaus pas 

KaipoSiy (nuo vieno prie kito), ir sugrisiu nieko nepesus In8. 

Jézus: Papulsi tu anam jnagus — iSmanysi Jézaus malone™ (daug vargsi, bi- 

siengiamas) Skn. Dabar kas nekait (gerai, lengva) sermégq paraukti, o kad seniau 

* Plg. M. A. Jleounyosa, Mecto co6crsenHoro uMeHH B weKcHUeCKOl H bpaseosornuec- 
Koll cucTeme s3bika (Ha MaTepHase pyccKoro u 6ourapeKoro si3bIKOB), ,,oquWHHK Ha corpaic- 
KH YHUBepcHTeT aky.iTeT NO caapsAHCKH cbaoTorHH, 1974, p. 92—93. 

 ®. Auxoycki, Benapyckia uppikaski, nppimayxi, dpaseoori3amur, Minck, 1962, p. 495. 
(Toliau: ©. Aukoycxi, Benapyckia mppikaski...). 

1 Jézaus maloné yra kilusi i8 baZnytios aiSkinimo, kad nelaimés ir vargai — tai dievo maloné: 

uz nuodémes bus atkentéta Zeméje ir tuo biidu i8vengta bausmés pomirtiniame gyvenime. 
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reikéjo liemenininks (toks drabuiZis) sititi — ismanydavom Jézaus malone (pa- 

tirdavom daug vargo) Brs; Zem. 

Judosius: Su Judosium vieny mety (apie sena) Btg. 
Religinés iStakos jauciamos ir tokiuose frazeologiniuose junginiuose, kaip: 

Atrodai kaip skudury Jézusas (apie nuplySusi, nuskurusj, menkai atrodanti) 

Ig. Stovi kaip pupy Jézus PPr 416. 

Kristus: Kiek buvai mety, kai Zenijais? Zinai, kad jau buvau Kristaus mety 

(33 mety) Kair. Jin jau suvisu Kristy po kojy pamyné (su niekuo nesis- 

kaito):ein kaip gyvulys galva iskélus, daro kq tik noria Jn8. 
Religijos kolorito atspindZiai pastebimi frazeologizme, sudarytame su Lozo- 

riaus vardu, pvz., Kai nueini pas juos, tai Lozoriy gieda™ (aimanuoja, skundziasi, 

apsimeta vargSu), 0 taip tai katras savo Sviesa eina Skn. 
Atrodo, nors specialiai tam tikslui surinktos pilnesnés medZiagos ir neturima, 

jog dalis biblinés kilmés frazeologiniy junginiy lietuviy kalbos plote buvo vartojami 

gana platiai. Tokie junginiai, kaip eiti nuo AinoSiaus pas KaipoSiy, taip pat rei8kian- 

tys mirties (su Abraomo vardu) ir kitas savokas, veikiausiai buvo Zinomi kone viso- 

je Lietuvoje. Tokia prielaida galima daryti dél Siy prieZastiy: a) minétiems frazeolo- 

giniams junginiams plisti palankias salygas sudaré kiekvienoje baZny¢ioje pamaldy 

metu nuolat kartojamos tos patios biblijos legendos, su tais patiais personaZu 

vardais ir ju gyvenimo fragmentais; b) nemaZa tos riSies frazeologiniy junginiu yra 

tarptautiniai, t. y. Zinomi ir vartojami kity tauty kalbose, pvz.: Adomo riibas (plg. 

rusu 6 xocmrome Adama’, bulgary @ addmoe Kocmiom™; neviernas (nevierninkas) 

Tamosius (plg. latviy neticigais Toms'*, rusy Doma neeepxoii, neeepyrouui®, bul- 

gary xesepxu Toma". 
Taéiau Siuo metu, kai kurie minétieji frazeologiniai junginiai daZniausiai varto- 

jami tik vyresniosios kartos zmoniy arba Zinomi i§ ankstesniy raSytiniy Saltiniy. 

Tai rodo, kad, pakitus zmoniy poZiiriuiireligija, susiklostius naujoms socialinéms, 

ekonominéms, kultirinéms gyvenimo salygoms, kai kurie frazeologiniai junginiai 

darosi nebeaktualis ir pamazZu uZmirStami. Dalis jy, galimas daiktas, dar bus varto- 

jami ir ateityje, tatiau daugeliui Zmoniy ju lyginimo jvaizdZiai bus jau nebesupranta- 

mi, o paties frazeologizmo kilmé i8vis nebeai8ki. 
2. Kiti su tais patiais ar panaiais (t. y. daugiausia krikStioniSkais vardais) su- 

daryti frazeologiniai junginiai jau nebeturi tiesioginiy rySiy su biblija. Dauguma ju 

yra kalendorinés'® kilmés ir vartojimo praktikoje sietini su baZnyCios nustatytomis 

1 Posakiui susiformuoti pamata davé Luko evangelija, kurioje kalbama apie prie turtuolio 

varty gulinti alkana luo8i Lozoriy. Todél senovéje visi elgetos, pra’ydami ismaldos, giedodavo 

giesmes, kuriose buyo minimas Lozorius. 

38 A. U. Moaorkos, ®CPSH 210. 

144 A, Komesos, M. Jleonugosa, BPP 36. 

1 JI, D. Caubulina, N. Ozolina, A. Plésuma, LatvieSu — krievyu frazeologiska vardni- 

ca, p. 479. 

1% A. 4. MonotKkos, ®CPH 502. 

A. Komeses, M. Jieoungosa, BP®P 362. 

18 Kalendoriniai ir paprotiniai frazeologiniai junginiai gana glaudZiai susije, tatiau j viena 

-grupe jie neskirti dél to, kad kalendoriniuose (i8skyrus Jono/Jurgio rasa?) beveik negalima atsekti 

paprotio, davusio dingstj atsirasti frazeologizmui. Viena kalendoriniy frazeologiniy junginiy kom- 

ponenta paprastai sudaro kalendoriné data, nusakoma kurio nors krikStioniy 8ventojo ar Sventés 

vardu, o kita — su ta data siejami jvairiis gamtos, Zmogaus ar visuomenés gyvenimo reiSkiniai 

(liaudies meteorologiniy stebéjimy apibendrinimai, jvairiy gyvulininkystés ir Zemdirbystés darby 

-pradzia ar pabaiga, mugés turgai ir pan.). 
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bei ivairiy Sventyjy garbinimui skirtomis datomis — Sventémis, su tai $ventei bi- 
dingais mety laiko pozZymiais. DaZno tokio frazeologinio junginio turinys paprastai 

atspindi atskira buities realija. Sakysime, Jurgio varda turintys pasakymai daugiau- 
sia susije su gyvuliy maitinimu, Sérimu. Posakiai su Onos vardu nusako naujo der- 

liaus, likestiy iSsipildyma ir t. t. Dar kiti atlieka kalendorines funkcijas. Plg.: 

Barbora: Barbora naktj antraukia (nuo gruodzio 22 d. naktis nebeilgéja) 
Grv. 

Jonas: Lyn kai per Sventq Jona (apie Silta liety) Sl. Nu ir Silta kaip par 

Sventq Jona, o juk rugséjis Skn. Ne visada Svento Jono (ne visada 

sekasi; ne visada yra, ko norétum) Plv; Svn. Ne kasdien Svento Jono PPr 

387. Susalé kai par Sventa Jonq ant ledo (iron. paSiepiama, kai néra 

Salta, o skundZiamasi, kad Salta) In8; Sk, Skn, Zg. Sventas Jonas — pie- 
no ponas Rd. 

Juozapas: Juozapas melagis (apie nepastovy ora kovo 19 d.): meluoja ziema, 
meluoja vasarq Gry. Juozapotas melagis—viena diena tokia, kita tokia Grv. 

Jurgis [Mykolas]: Nieko, greitai Jurgis dievo darzine atidarys, nebeil- 

gai bevargsme Sk. Sventas Jurgis kartais su Sieno vezZimu parvaziuoja 

(balandzio 23 d. bina didelé Zolé ir galima ginti gyvulius) R8. Jurgis ant Siu- 

melio parjoja (sakoma, kai Jurgio diena sninga) flk. Reik pirkti puse aktaro, 

pasibidavoti trobele, kad nereikty bijoti Jurgio ir Mykolo (keltis i8 vienos 

vietos j kita) Skd. Siqgmet Jurgis anksti dangu atrakino. Jaugi Jurgis 
pries savo vardoves atrakino dangy (sugriaudé perkinija) — azugriaudé, gera 
bus vasara Dy. 

Pastarasis posakis galéty biti atsirades dél liaudies savaip atkurto biblinio 
pasakojimo, pagal kurj dangaus raktai buvo patikéti apaStalui Petrui. Plg. vienoje 
Snekteléje uzraSyta frazeologizma, kuriuo taip pat nusakomas pirmas pavasario 
griaustinis: Jau atrakino dangy Sventas Petras Dbg. Tatiau yra pagrindo ma- 
nyti, kad posakio Jurgis dangy atrakino atsiradimo prieZastys gali biti visai kitos!®. 
Be to, Jurgio ir Petro vardy kaitaliojimasis yra pastebétas ir botanikos sritiai pri- 
Klausan¢iuose termininiuose frazeologizmuose. PavyzdZiui, pavasariné raktaZolé 
(Primula veris), kitaip vadinama — Petro raktais arba Svento Petro raktai (rak- 
teliai), tarmése dar turi pavadinima vento Jurgio raktai ((rakteliai), plg.: Misu 
sodne Petro raktai Zydi VkS. Miske ka pridyge Svento Petro rakteliy — pilnos 
pakelés Skn. Miisy vysnyne yél priviso ¥vento Jurgio rakteliy Sil; Lkv™. 

Dar palygink su kitais asmenvardZiais sudarytus frazeologinius junginius, pvz.: 

Kazimieras: Kartais ir Kazimieras versi pagirdo, yra buve tokiy mety Sl. 
Mano mamaité sakydavo: Kazimiero kreiva yézé (nuo kovo 4 d. blogéja 
rogiy kelias) Sk. 

  

” Bitent: Sventioniy, Dieveni8kiy apylinkése esama dainy, kur Jurgis suprantamas kaip 
vasaros arba Zemés rakty saugotojas. Dainose prasoma, kad atrakinty Jurgis dangy, pajudinty de- 
beséli, pradéty lytilietus, suZaliuoty Zolelé, priésty jauteliai (,,tepaima Jurgis raktus, teatrakina 2e- 
me, teatleidzia Zolele Silkine, rasele meduota: Zolelé bus arkleliams, raselé jauteliams*, — V. Mi- 
sevitiené, Lietuviy liaudies dainy katalogas, Vilnius, 1972, p. 221). 

* Apie kitus tos riSies (su asmenvardiiais) termininius frazeologizmus Zr. str. J. Lipskiené. 
Terminologiniai frazeologizmai su asmenvardziais, LKK XVI, 248—253. 
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Liucé, Andrius: Liucé Andriy apmyZo (sakoma, kai Andriejaus diena — lap- 

krigio 30-ta Sala, o Liucijos — gruodzio 13-ta — lyja (flk). 

MatauSas: Ant Svento Matauso, kisk ji rirq kepalusq (jau Salta) Kair. 

Mykolas: Pradings Jonas, kaip Zydas par Mykola (Sis frazeologizmas savo 

kilme veikiausiai sietinas su tradicine zydy diena, skirta ,,apsivalymui nuo nuo- 

démiy“) Dov. 

Ona: Gera kaip Sventa Ona, atvaziavo su Svieziu ragaisiu Trg. Sventa Ona — 

duonos ponia (nuo liepos 26 d. pradedama piauti rugius) Pln. Nieko nepada- 

rysi, pakenték, Sventa Ona pavakare ixsineXé (po liepos 26 d. pavakariai 

nebevalgomi) Kair. 

Vieno kito tos riiSies frazeologinio junginio Saknys gali siekti giliau, negu kriks- 

Cionybé, t. y. jie sietini su archaiSkais senoviniais paprotiais, pvyz.: Jurgio rasa 

(pitmoji pavasario rasa); Jono rasa (Joniniy ryto rasa) (plg.: Reikia jau karves 

varytie an Jurgio rasos. Per Jonq gyvuliy is ryto negalima gytie, kad an rasos 

neiseit Jono, ba, jeigu ant rasos Jono iseis — pienq nutrauks, tada jau be pieno 

Grv.). Nors pastarieji posakiai ir susije su baZnytinémis kalendorinémis datomis, 

ta¢iau kokiy nors krik§tionybés bruoZy bei ivaizdZiy juose sunku jZiiréti. Greigiau- 

siai jiems pradZia bus davusios dar pagonybés laiku Sventés, vélesniais laikais su- 

tapatintos su krikS¢ioniSky vardy baZnytinémis datomis (plg. misy dienomis Sven- 

¢iamq Rasos svente — Jonines). Tokie frazeologiniai junginiai dabartiniu metu 

lietuviy kalbos plote néra placiai Zinomi. 

Su kalendorine Agotos diena yra susijes ir pastovus ZodZiy junginys Agotos 

duona ,,bazZnyCioje ritualiniy apeigy metu paSventintas gabalélis duonos, kuris, esa, 

gali padéti apsisaugoti nuo gaisro, bei iSvengti kitokiy pavoju“. 

Prie kalendorinés kilmés frazeologiniy junginiy i8 dalies pritampa ir tokie pa- 

stovis junginiai, kurie atskirose lietuviy kalbos ploto vietose siejasi su baZnytios 

nustatytomis krikS¢ioni8ky vardy datomis. Jie anks¢iau buvo vartojami vykusioms 

mugéms, prekymetiams ivardinti. Tokiy pastoviy junginiy pirmuoju komponentu 

visada yra asmenvardis, o antraji komponenta sudaro tarmei jprastinesnis, ifsaugo- 

jes savo nominatyvine reikSme, daZniausiai slavi8kos kilmés Zodis, pvz., jomarkas,, 

kermoSius. { tokius junginius iéjo: Andriejaus, Antano, Baltramiejaus, Barboros, 

Izidoriaus, Jeronimo, Jokimo, Jokitbo, Jono, Juliaus, Juozapo, Jurgio, Justino, Ka- 

zimiero, Kotrynos, Lauryno, Leono, Marijos, Martyno, Mateuso, Mykolo, Mika- 

lojaus, Morkaus, Motiejaus, Onos, Petro, Pilypo, Povilo, Pranciskaus, Roko, Simo- 

no-Judo, Stanisiovo, Viadislovo, Ursulés vardai, plg. Andriejaus jomarkas (lapkritio. 

30 d.) Akm, Kit, Nv, Plt; Jokiibo kermosius (gruodzio 25 d.) Pun, Sk; Simono-Judo- 

jomarkas (turgus kalendoring Simono-Judo diena — spalio 28 d., ar po jos), plg. Or, 

vienais metais, atsimenu, koks buvo didelis Simo- Judo jomarkas — ko ten nebuvo! 

Jn§. Panasiy pastoviy ZodZiy junginiy pasitaiko ir kitose kalbose, plg. latviu: Mi- 

kela tirgus (turgus kalendoring Mykolo diena — rugséjo 30-ta): Visa maja izbrauca 

tukSa uz MikéJa tifgu, MikéJa tirgu vié visi gaidija®. 

Kai kurie tos grupés frazeologiniai junginiai Siandien jau nebeaktualis ir nebe- 
turi ankstyvesnio populiarumo, todél jy vartojimo sfera ir lietuviy tarmése yra smar- 
kiai susiauréjusi. 

1 BE. Kagaine, Terminologiskie un dialektalie terminologiskie vardu sayienojumi Erge- 
mes izloksné, — Varda semantika, Riga, 1971, p. 82. 
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3. Atskira grupele sudaro tie negausiis pasakymai, kurie susije su’ paprociu 

sveikinti varduvininka. Tai paprotinés kilmés posakiai, turintys artimus rySius 

su kalendorinémis vardy datomis, pvz.: Siandien Antany riximas, mergos pinkit 

vainikus Vb; Eisim si vakarq Jong kelt Skn; Jn8, Sk; Joniy risa, vadinasi ka- 

bina vainikus ant peciy arba sujuosia vainiku M. Katk. Reikés eit Siandien Petra 

pakelt Skn; Gal ir mudu eikim Petro risti, kaip manai? Btg; Vb. 

Beje, tokiu frazeologiniy junginiy asmenvardiniu komponentu dabar, ypac: 

tarmése, palaipsniui tampa kone visi vardai, t. y. progai pasitaikius ,,riSama“, ,,ke~ 

liama“, ,,krikStijama“ ir Vytautas, ir Artiras, ir Laima, ir kt., plg.: Moterys kalbéjo, 

kad jy visa brigada eis Vytauto krik&tyt Sk; Maciau, kaip visa jy Seimyna nuo dide- 

lio lig mazo nutrauké Riéardo riXti Rs; Tai kaip, ar eisme sj vakar Dalia kelt? Jn8. 

Siuo metu tarmése tokie pasakymai dar tebevartojami, nors paprotio etnogra- 

finés apeigos beveik baigia nykti. 

Prie tos grupés, atrodo, taip pat priskirtinas posakis, sudarytas su Andriejaus 

vardu, pvz., Kaip kada ir dabar mergos Andriejy apisédo Kanapém Grv. Po- 

sakis siejamas su kalendorine to vardo diena (lapkritio 30-ta), kada, pagal gyvavu- 

si paproti, mergaités buria, norédamos susapnuoti biisimaji. Birimo metu burian-: 

Giosios tris kartus apsiséja aguonuy apie save, apie Sulinj ir sako: Sventas Andriejau,, 

susapnuok man, su kuo priseis viekqa gyvent Grv. 

Paprotinés kilmés turbit yra ir toks junginys, kurio sandaroje esantis vardas 

virtes lyg ir bendriniu ZodZiu, tatiau, vis délto, turintiu aisky ry$i su tikruoju asmen- 

vardziu — Katré, Kotryna, pvz., uzgavéniy Katré (Kotré) (Sakoma apie netvarkin- 

gai apsirengusi), plg.: Eik tu, uzgavéniy Katre! Tl. Apsireng visokiais kokiais 

prastais drabuziais, atein, sako — uzgavéniy Kotré Rs. Sis frazeologinis junginys 

tikriausiai atsirades i8 kadaise gana populiaraus paprotio. Katrés vardu Zemai- 

tijoje yra vadinama moters pavidalo iSkam%a, itaisyta ant rogiy pavaZos ir vezimo 

rato ir veZiojama uzZgavéniy dieng, plg. Va, jau uzgavéniy Kotre vezZa, ar matai2l 

Tl. Su tuo paéiu etnografiniu papro¢iu siejasi ir kitas vardas Moré, plg. Vakarop 

Sunims didziai loti pradéjus, pamatém biirj jaunimo beveZant More M. Valané. Sis 

vardas taip pat sudaré salygas atsirasti vienam kitam frazeologiniui jun giniui, plg.: 

Blaskos kaip uZgavéniy Moré (apie nerimstanti, besiblaSkanti) J; Morés jo- 

markas (uzgavéniy mugé) simet menkiaus teatlankomas LC 1889, 28. Sunku spresti, 

ar Morés vardas sietinas su tikriniu vardu Maré, nors o vietoje a galéjo atsirasti pa- 

gal Kotré < Katré analogija. Palygink dar lyginamaji frazeologizma: Sédi kaip 

moryné pabuciuota Brs. Moryné greitiausiai kitas vardas arba Moré: Moryné 

gali biti atsirades pagal Kotré: Kotryna pavyzdj. (Palygink dar lenky Maryna, 

rusy Mapuna). Tu frazeologizmy, sudaryty su Katrés ir Morés vardais arealai tur- 

bit ribosis tik Zemaitiy tarmémis, priklausomai nuo ten gyvavusio paprotio. 

L. Jucevitius savo raStuose mini dar viena paprotinés kilmés frazeologini jun- 

gini — senoji Kunixské. Taip buvo vadinama ,,pelenés tretiadienj* padaryta kaliausé. 

Su spragilu rankoje ir egli8akiy vainiku ji biidavo veZiojama nuo namy prie namy. 

Autorius mano, jog toji apeiga galéjusi ateiti i$ gilios senovés ir turéjusi kokia nors 

mitine reik’me. Junginys senoji Kuniské taikomas mégstantiems kieminéti®. 

4. Dar kiti frazeologiniai junginiai, taip pat sudaryti su krikStioniSkais vardais, 

pagal savo vaizdy prigimtj yra vietinés kilmés — susiformave lietuviSkoje dirvoje. 

a kas L. A. Jucevitius, RaStai, Vilnius, 1959, p. 536—7. 
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Lietuviy kalboje jie yra atsirade dél vienokiy ar kitokiy konkreéiy aplinkybiy. Dau- 
guma tokio tipo i§sireiSkimy paprastai susije su realiu asmeniu, t. y. pagrinda jiems 
atsirasti yra daves Zmogus, kurio biido savybés, veiksmai bei poelgiai disonuoja 
su aplinka. Tokiuose junginiuose visy labiausiai atsispindi kritigkas Zmoniy po- 
zilris j netinkama ar nejprasta elgesj, neigiamus charakterio bruoZus ir pan. Tos 
ries ypaé apstu lyginamyjy frazeologizmy. Plg.: 
Adomas: Kq cia niurkai kaip Adomas vovere (sakoma, kai kas ka_negrabiai 

dirba) KzR; Smn. 
Barbé: Iskaito kaip Barbé nuo mutinio Ldvn. Ai ar ciekavijos, kaip Barbé 

ciekaunoji (labai domiuosi, teiraujuosi) Pp. Parsprogo lygu Barbés varna 
kepama Sts. Jau ir tu pradedi Snekas nesiot kaip Barboryté Krs. 

Darata: Linguoja kaip Darata po kryzium Skn. 
Jézus (Kristus): Jis nei po Jézum, nei po Kristum (apie abejinga) Pn. 

Viena akis j Jézy, kita j panele (apie zvaira) Ml. 
Jurgis: Kq cia gneitioji kaip Jurgis Sidgq (apie létai, nenorom valgantj) Skn. 
Katré, Kotryna: Giriasi kaip Katré &esnaku (apie tu8tiai besigiriantj) Rtn. 

Giriasi kaip Katré gudo vyzZais N&. Giriasi kaip Kotryna treciu vaiku 
Asm. 

Kazys: Sugriuvai kai Kazio tvora (apie apsileidusj, netvarkinga). Rasivaziavai 
tai kai Kazio ratai (niekus nuSnekéjai). Abudu frazeologizmai kile iX Pele- 

sos apylinkiy. (Sakoma, kad ten gyvenes apsileides, netvarkingas Kazys N.) 
Kristé, Kristina: Tai uzsigeidé kaip Kristé siausti Vikv. Apsigavo kaip 

Kristina su septintu kiidikiu Krév P. 

Magdé: Kur taip smulkiai mini kaip Magduté (smulkiais Zingsneliais eini) 
Krs. (Sakoma, jog ankstiau atrankos délei prie lyginamosios dalies buvo pri- 
déta ir tos moters pavardé: kartais taip daroma ir dabar), pvz., Ko taip mini 
kaip Ramanaucko Magduté, ar eit nebemoki? Krs. 

Maryté: Eina kaip Maryté su pundeliais Pkn. IstiZes kKaip Marytés sii- 
ris (apie lep%i, i&tizélj) TI. 

Martynas: Tyli kai Martynas su bitémis TZ 111 376. Apsidirbo kaip Marty- 
nas su pavakare (apie apsigavusj) Krt. 

Matas: Utarija kai Matas kamaroj (apie negraziai kalbanti) Pls. 
Ona: Tokiq pamates, savo Ong mesk j Salj (sakoma apie grazia moterj?) Sd. 
Rapolas: Susisukes kaip Rapolo makas (labai susisukes) (makas — ,,odinis 

maiselis tabakui, pinigams“) Ger. 
TadauSis, Magduté: Besiglamonéja kaip TadausXis su Magdute Lk. 
‘TamoSius: Aisku kaip TamoSiui per pamokslg (visai neaisku) Btrm. 
Zoska: Eina kai Zoska (labai graZiai, tiesiai eina) Rod. (Pasakojama, jog palei 

Rodinia gyvenusi tokia moteris, pagarséjusi dailumu ir grazia eisena). 
Be lyginamujy frazeologizmuy, kartais taip pat vartojami dvinariai frazeologi- 

niai junginiai, turintys pastovy komponenty skaitiy ir atliekantys vardazodines 
funkeijas, pyz.: Ursés drobés (apie labai plonas, grazias drobes); Ursulé mainininké 
(sakoma, kai kam sekasi koks verslas). Abudu tuos pavyzdzius mini L. Jucevitius, 
nurodydamas ir ty junginiy atsiradimo prieZastis®*. 

* Esa kadaise Ukmergéje gyvenusi Ursulé, kuri ausdavusi tokias plonas ir grazias drobes, 
kad jos turéjusios paklausq net udsienyje. Ursulés verslas daves jai didelj pelna ir ji Zemaitijoje 
nusipirkusi nemazq kaima Urviskius (plg. L. A. Jucevitius, min. veik., p. 528—9). 
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Tokie pastovis junginiai daugiausia yra lokaliniai ir dideliy paplitimo arealy 

neturi. Tatiau bina atvejy, kai vienoje vietoje atsirades frazeologizmas darosi ga- 

na populiarus ir paplinta palyginti nemaZame plote. Tokiu pavyzdZiu galéty biti 

frazeologizmas Raseiniy Magdé, atrodo, gana platiai Zinomas Zemaiciy tarmése™. 

Siam pastoviam junginiui plisti galbit padéjo pirmasis komponentas — Raseiniai, 

atliekantis pazyminio funkcijas ir tuo biidu i8skiriantis Raseiniy Magde i§ kity ,,neut- 

raliy“ Magdziy. Palygink su Siuo frazeologizmu uZraSytus sakinius: Grazi kaip 

Raseiniy Magdé*® §\; Istizes kaip Raseiniy Magdé Kriz; Gudrus kaip Rasei- 

niy Magdé, Zqsi uz vista pardavusi (iron. apie negudry) Bb; Tas jos vyras 

tikra Raseiniy Magdeé (apie i8sipuosusj) Sl. (Beje, pietiausiose vakary aukStaiciu 

Snektose vartojamas tos patios struktiros frazeologizmas Virbalio Magdzius (Sei- 

nai, Lenkijos LR), esa kiles nuo kazkada Virbalyje gyvenusio keistuolio. Plg. dar ki- 

ta frazeologinj jungini, taip pat Zinoma pietiniy vakary aukStaiciy Snektoje ir varto- 

jama atsikertant, prieSinantis, pyz., Pabuciuok Virbalio Magdei j Sikng Ply. 

Sakoma, bik toji Magdé buvusi labai aukSta. Abu pastarieji frazeologiniai junginiai, 

atrodo, néra platiai paplite tarmése). 

I§ Raseiniy Magdés pavyzdziy matyti, jog tas posakis, plisdamas lietuviy tarmése, 

buvo pritaikytas ivairioms Zmoniy charakterio bei iSorés savyybéms nusakyti. 

Taigi i$ vieno konkretaus posakio ilgainiui iSriedéjo naujos vartojimo reik$més, ir 

jis pasidaré daugiareikSmis. 

Galima dar pridurti, jog ivairiose, ypat Ryty Lietuvos vietose, su vardu Mag- 

dé pasitaiko pasakymy, kurie neturi paZymimojo komponento — Raseiniy, plg. 

O kq ten veiksi Kupisky, gal Magdziq pabudciaves (nieko nepeses) ir eisi namo 

Kp; Nueisi ir eik namo Magde pabudiaves (sakoma, kai nuéjus j svetius, nieko 

nerandama namuose) Antz; Anei kada pasikalbét, ir vaziuok namo kaip Magdziq 

pabuéiaves Alz; Eina kaip Magde pabuéiaves (nusimines nepatenkintas) 

Alz. Tie visi pasakymai taip pat vartojami ne viena, bet keliomis reikSmémis, kurios 

aiskiai skiriasi nuo Raseiniy Magdés vartojimo reikSmiy. Jei junginiai, j kuriuos jei- 

na komponentas Raseiniai, daZniausiai apibendrintai nusako Zmogaus vieng ar kita 

charakterio savybe, tai junginiai be Raseiniy beveik visur konstatuoja tik veikéjo 

viding bisena bei keblia situacijg. Ar Sie frazeologizmai ir jy variantai tarpusavyje 

siejasi, ar jy kilmés Saltinis yra skirtingas, ne visi8kai aisku. Beje, cia gal prisimintina ir 

Maironio to pat vardo poema, kuri tam tikra prasme galéjo skatinti jy plitima, o 

gal net padéjo antram frazeologizmui atsirasti (jau pirmajame poemos posmelyje 

uzsimenama apie Raseiniy Magdés stovyla, spoksojusia ,,ties Raseiniais prie dulkan- 

éio kelio, kurs ateina nuo Kraziy miestelio“). 

* L.A, Jucevitius Sio junginio kilme sieja su Augusto III laikais i8 VarSuvos j Raseinius atsi- 

kélusia pirmaja modiste pranciize Magdelena, kuri savo apsirengimu ,,uZjudinusi galvas visoms 

Zemaitéms*. IS pradZiy jos nepalankiai Zitiréjusios j svetimSalés apranga, bet ilgainiui émusios ir 

patios ja pamégdZioti: puoStis, visu kuo ja sekti. Tokia metamorfozé Zmonéms buvusi nejprasta, 

todél pagal praciiziska mada besirengianti moteris imta vadinti pasirédziusi kaip Raseiniy Mag- 

dé, o viliau Raseiniy Magde pradéta vadinti laisvy paprotiy moteris. (L. A. Jucevitius, min. 

veik., p. 511). To paties veikalo komentaruose (p. 252) nurodoma, kad naujaisiais laikais Raseiniy 

apylinkése ir toliau (apie Silale) tuo vardu vadinama uzgavéniy paméklé — iSkam$a, kaip ir uga- 

véniy Kotré (Moré), t. y. netvarkingai apsirengusi moteris. 

°° To pavyzdzio reikSmé néra ai8ki — junginys gali turéti ir ironizuojantia prasme, t. y. ,,ne- 

grazus“. : 
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Kita vertus, Rytu Lietuvoje vartojami frazeologiniai junginiai be Raseiniy galé- 

jo ir savaimingai susiformuoti be jokiy Salutiniy, knyginiy itaky — dél su pagiu var- 

du susijusiy ivaizdziy, sukeliantiy nepalankias asociacijas. Magde neretai pavadi- 

nama sutizes, kvailas, Zioplas zmogus, pvz.: Eik tu, Magdel Kq cia plepi niekus! 

Jn¥8; Nu tu tikra Magdé! Juk as sakiau, ka perukslé po kubilu pavozta, kur dilini 

Sk.** Dar palygink su Magdés vardu Zinomus kitus frazeologizmus, grei¢iausiai 

nieko bendro neturinéius nei su Raseiniy Magde, nei su Ryty Lietuvoje paplitusia 

,»Magde“, pvz.: Tai ko tu Gia sédi, kai Magdé ropése Skn; Nieko per dieny die- 

nas nedirb, tik sedi kaip Magde, ir gana Skn. 

Be to, Raseiniy Magdés yartojimo atvejai akivaizdziai jrodo, kad j frazeologi- 

nius junginius jeinantys asmenvardZiai, priklausomai nuo atliekamy funkcijy, leksi- 

niu pozitriu pakinta, praranda savo nominatyvine reikSme, igydami daugiareikSmiy 

bendriniy Zodziy teises, (pvz., Raseiniy Magdeé gali reikS8ti ,,puoSeiva“, , ,i8tizusi“, 

, kvaila Zmogu ir kt.), iSsaugodami tiktai savo iSorine forma. Ypa¢ tai atsitinka ta- 

da, kai asmenvardis sakinio kontekste igyja perkelting reik8me¢*’. 

Su asmenvardiZiais sudaryti minétieji frazeologiniai junginiai, plisdami tarmése, 

daZniausiai yra vartojami apibendrintai, nepriklausomai nuo to, ar junginyje yra vy- 

ri’kas, ar moteri’kas vardas. Kaip matéme iS pavyzdZiy, Raseiniy Magde gali biti 

vadinama ne tik moteris, bet ir vyras. Pana’y apibendrinima pastebime ir Maironio 

poemoje: Raseiniy Magde tia vadinamos ir lietuyés, uZsimaniusios bajoriskai rédytis, 

ir jaunuolis, susiviliojes svetimomis madomis, besibastantis po svetima miesta™. 

Panafiai, t. y. apibendrintai moterims ir vyrams charakterizuoti, vartojamas ir 

kitas, tiesa, tik if vienos vietos uZra8ytas frazeologinis junginys, bitent, kiemo 

Marusé® (<Maré) ,,kas mégsta pakiemiais vaikStioti“: Ta boba tikra kiemo 

Marusé, ein ir ein taukSdama Skn; Tas jau toks kiemo Marusé, kq ten jo suziii- 

rési Skn. 

Kur kas pla¢iau vartojamas panaXios sandaros frazeologizmas su vyriSku vardu 

Jurgis, pvz., kaimo Jurgis ,,tamsuolis, i8tizélis, Zioplys, lep8is“: Kq ten! Gavo toki 

kaimo Jurgi, daba galés giedot ,,Kursai kentéjo“ (labai vargti, kamuotis) Sk; Tu 

neklausyk to kaimo Jurgio, ar jis kq ismano apie salyklq $1; Kri, Kv, Lnkv, Msk, 

Skn. Sunku tik pasakyti, kur to frazeologizmo ,,gimtiné“. Jeigu jis néra knyginés kil- 

més, tai turéjo susiformuoti kurioje nors ty tarmiy, kur nuo seno turimas Zodis 

kaimas, t. y. bene UZnemunéje. Vis délto sunku patikéti, kad kaimietis pats save 

taip Zemintu, tad greitiausiai posakis atsirades visai kitoje socialinéje aplinkoje ir 

su liaudimi nieko bendro neturi. Tik neai’ku, kaip jis paplito beveik visose lietuviu 

tarmése. Juo labiau, kad pats frazeologizmas, atrodo, néra pernelyg senas: taip ga- 

lima manyti todél, kad jis visai neuZfiksuotas Lietuviy kalbos zodyno kartotekoje. 

Tas frazeologizmas, kaip ir Raseiniy Magdé, taip pat gali biti taikomas ir mo- 

terims, pvz., Ji moka nupasakot, as tik tokia kaimo Jurgis Rd; Jn8, In’k, Kair, 

Sk, Skn. Lietuviy tarmése kartais ta patia reikime asmenvardis Jurgis, panaSiai kaip 

ir Magdé, gali biti vartojamas ir be paZyminio funkcijas atliekantio apeliatyvo kai- 

4 Pig. dar vokiegiy kalbos bendrinj Zodj die Magd , tarnaité*. 
2 T. H. Konaparbesa. [epexog coOcTnenibix HMeH B HapHulaTeabHbIe BO cppa3zeo.1i0rHs- 

MaX, MOCJOBMUax HM MOroBOpKax pyccKoro Hapoga XIX —Havana XX BB., — Mamatu B. A. Boro- 

pomuKoro (K cTONeTHIO CO AHA poxjenua), Kasanp, 1961, p. 124. 

% Pilg. V. Zaborskaité, Maironis, 1968, p. 368—9. 

2” LKZ V 750 yra uZfiksuotas tos reikimés frazeologizmas kiero Marusé. 
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mas, pvz., [ toki Jurgi as né kreiva akia neziiiriu Sk. Tai rodo, jog frazeologizmo reik8- 

mé yra sukoncentruota ant antrojo komponento — asmenvardzio Jurgis. Tiesa, 

pasitaiko ir tokiy atveju, kur asmenvardis Jurgis nickinamai vartojamas reiksme 

, ,bernas”™°, Dar palyginkime sakinj i8 ra’ytojo P. Cvirkos apsakymo , Kaip baudziau- 

ninkas Stefas pona Frica gydé“, pvz., Fricas visus baudziauninkus vadino Jurgiais, 

o jy Zmonas — Magdémis, o ju jaucius, arklius — katémis ar Ziurkémis™. 

: Su Jurgio vardu dar turime uZraSyta, greiciausiai taip pat apibendrintai vyrams 

it moterims taikoma frazeologizma krosniy Jurgis (kas mégsta prie petiaus Sildytis), 

plg. Tu esi tikras krosniy Jurgis, leisk ir mane pasixildyt Kin. Abudu pastarieji 

frazeologizmai kaimo Jurgis ir krosniy Jurgis — nuo Raseiniy Magdes ir kiemo Ma- 

rusés skiriasi tuo, jog Gia ne moteriSkas, o vyri’kas vardas, atrodo, yra apibendrin- 

tas ir vyrui, ir moteriai. Be to, ir kiemo Marusé, ir abu pastarieji — kaimo Jurgis 

ir krosniy Jurgis — atrodo, néra daugiareikmiai ir kiekvienas jy vartojamas vie- 

na reikSme. 

Taigi, i$ pateiktyju pavyzdziy matyti, jog kai kurie asmenvardZiai, biidami vie- 

na sudedamaja frazeologizmo dalimi, neretai iS moterixkosios ar vyri8kosios gimi- 

nés tarytum ,,pereina“ j bendraja gimine. 

Dar paminétinas, ne labai daznas frazeologizmas, vartojamas nerimtam, plius- 

kiui, niekatauSkiui Zmogui charakterizuoti, pvz.: Ir tu esi nemazesnis makalo Pranis 

Brs; Makalo Pranis tikras tas jos vaikas Lk; Eik tu, makalo Prane, eini niekus 

tauksdama Skn. 18 kity panasios sandaros (pagal modelj — bendrinis ar tikrinis 

daiktavardis + asmenvardis) frazeologizmy pastarasis i8siskiria tuo, jog jame var- 

das gali biti derinamas, t. y. pareina nuo apibidinamojo asmens lyties: jei kalbama 

apie vyra, sakoma Pranis, jei apie moterj — Prané. Siuo atveju asmenvardis neturi 

jokios semantinés reikSmés, téra tik gimine Zymintis struktirinis elementas, 0 vi- 

sas frazeologizuojamasis svoris atitenka pirmajam junginio komponentui, pazymi- 

nio funkcijas atlickantiam daiktavardziui — makalas (plg. bendrinio Zodzio ma- 

kalas reik$me ,,nerimtas, niekatauSkis, pliuskis Zmogus“ — ir frazeologizmo reik8- 

me). Dar palygink su tuo patiu daiktavardziu sudaryta frazeologizma makalo 

Magdé (Kair), kurio frazeologizuojamoji reik’mé yra i8sidéstiusi per abu démenis, 

nes pati Magdé, kaip jau buvo kalbéta, irgi néra neutralus vardas. 

B. F. Zacharovas, kalbédamas apie vieno kaimo frazeologizmus, kuriy vienu 

komponentu yra asmenvardis, tvirtina, jog vardai frazeologizme esq vartojami grieZ- 

taifiksuotos formos, t. y. vietoje noamopo Tamosnol, negalima esq sakyti noamopot 

Taxu ar noamopot Taxu4ku ir pan., nes tai suardyty pati frazeologizma”. 

Dabar turima, nors ir nepilna, lietuviSkoji medziaga minétajai min¢iai tarytum 

neprie’tarauja: tokiu pavyzdziy, kur baty uzragyta kaimo Jurgelis, Raseiniy 

Magdelé ar Magdelena ir pan. neuzragyta. Tatiau lyginamuosiuose frazeologiz- 

muose panasis nukrypimai, atrodo, galimi. Pavyzdziui, vidurio aukStai¢iy palatves 

vienoje Snektoje yra Zinomas frazeologizmas, kurj sudarantis asmenvardis kartais 

vatijuoja, pvz.: Ko pati vis nepatenkinta, kaip M arcijana®; Tu vis steni ir steni, 

  

% Zr. LKZ IV 433. 

% Pp. Cyirka, RaStai, V, Vilnius, 1949, p. 91. 

325, @, 3axapos, JImuHble uMeHa H MposBHia B cocTaBe WMaTeKTHBIX (ppaseosOrH3- 

Mon, — OxoMacTHka MOBODKEA, 2, Poppxuii, 1971, p. 96. 

83 Apie Sio frazeologizmo paplitima Zr. tame leidinyje spausdinama to paties autoriaus str. 

, Biidingesnieji frazeologiniy junginiy geografijos bruozai*. 
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kaip ta Marcé, eik darbqa dirbt Sk. Toks asmenvardzio formos jvairavimas 
gal priklauso nuo paties informatoriaus bido, nuo kalbamojo momento ir pan., o gal ir nuo to, jog tarméje vardo variantai Marci jana ir Marcé yra tiek iprasti, kad’ 
kalban@iajam jie darosi lyg ir vienodi*4, PanaSiy asmenvardzio varijavimo atvejy yra 
uZfiksuota ir kitose kalbose, pavyzdziui, bulgary kalboje apibidinti moteri, lengvai 
nusileidzZianéia vyry inoriams, yra vartojamas frazeologizmas mexa Tana arba jo 
variantas wexa Tana, 

Tarp vietinés kilmés frazeologizmy pasitaiko ir tokiy, kurie sukonstruoti i¥ 
dviejy tikriniy vardy pirmyjy skiemeny ir pilno tretiojo vardo, pvz., Vik! Mik 
Petrusial (taip pasijuokiama i§ mik¢iojancio, kalboje uzsikertantio Zmogaus) Grv. 
PradZia tam posakiui susiformuoti esa davusi viena Seima, kurioje buve trys sese- rys. I8 pradZiy kaimynai pasiSaipydave if tos Seimos dél to, kad taip buvo Saukiamos mergaités (mat, jy vardai buvo Vikta, Michalina ir Petrusia), o ilgainiui tas juoka- 
vimas buvo pritaikytas konkretiu atveju ir toji frazé tapo frazeologizmu. 

Juokavimo pamatu kartais sudaromi ir kiti frazeologiniai junginiai. Pavyzdiiui, Gervétiy apylinkése, paklausus »kaip pavardé?, atsakoma: ,,I§ Miknabalio 
Katerina“. (Miknabalis yra prie Giriy km.) 

Abiejy pastaryju frazeologiniy junginiy arealai veikiausiai ribojasi tik Gervé- 
¢iy apylinkémis. 

Kartais pasitaiko posakiy, kuriy sudétyje yra i§galvotas vardas, padarytas i¥ bendrinio ZodzZio, pvz., Jau tau, vaikine, mikis pradotka siitlo (nori miego) 
Jrb. (plg. mikis — migti, miegoti, miegas). 

Be jau minéty, vietinés kilmés grupei, atrodo, priskirtini ir tokie frazeologiniai 
junginiai, kuriy daryboje esama tam tikro dirbtinumo pédsaku, t. y. tikrinis var- 
das juose ijungiamas greidiausiai tik dél timo, saskambio sumetimais, pvz.: Barbé 
devyndarbé; Barbé tridarbé. Abu Jie vartojami daug darby vienu metu dirbantiam 
charakterizuoti, plg. As kaip ta Barbé devyndarbé lekiu ir lekiu Sin; Tavo vyras 
tai jau tikras Barbé tridarbé: éia bast, ia bast, 0 ix to jo darbo nieko doro Sk. Sie 
variantai paplite kone visose lietuviu kalbos tarmése, tik atskiri ju arealai dar néra 
iSaiSkinti. 

Tokios darybos, tik skirtingos struktiros frazeologiniy junginiy yra ir daugiau. 
Kai kurie jy nuo kitu tos riies junginiy skiriasi komponavimu. Neretai lyginamuose 
frazeologizmuose ritmi$kumas pasiekiamas ne lygiu skiemeny skaigiumi (kas daz- 
nai biidinga poezijoje), bet ritmiskai derinant prie biitinosios aplinkos lyginamaja. 
dalj, pvz.: 

Barbé, Mikas: Tiko kaip Barbé prie Miko Vlkv. 
Elzé, Mikas: Pritiko kaip Elzé prie Miko &v. 

*4 Nors apskritai Snekamojoje kalboje pilnaja vardo forma (Barbora, Marcijana, Jonas, Petras), be oficialumo, iSrei8kiamas ir Ppagarbumas, o tam tikrais atvejais — PabréZtina ironija, panieka. Sutrumpintos, pakeistu kamienu arba su jvairiomis priesagomis Padarytos formos yra fa~ miliaresnés: su deminutyyinémis priesagomis padarytos turi malonine reikime, o sutrumpintos ar pakeistu kamienu (Barbe, Marcé, Jonis) — be familiarumo dar gali reikSti ir menkinima. Tarmése menkinimo atspalvis gali biti suteikiamas ir grynai fonetinémis priemonémis. Pyz., apie Kairius, L. PoSkiinaités pateiktomis Ziniomis, sutrumpintos vardy formos Katré, Kazé esanéios neutralios, © Katré, Kaza, turinéios aisky niekinamaji atspalyj. 
* Dar pig. M. A. Jleonugona, K sonpocy o coueraemoctu co6cTBeHHOTO HMeHH B (ppa~ SCouOrH4eCKHX eAMHHUAX (B GomrapcKOM H pyccKoM a3bikax), — [Ipo6semst aekcuxko.orun,,. Munck, 1973, p. 66; (Toliau: M. A. Jleonngosa, K nonpocy o coueTaemocTn . . .). 
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Tamo8ius: Ar didelis buvo kermosius? — Tik dvi bobos ir TamoSius (juokau- 
jantiai atsakoma j klausima) Grv. 

Kartais, siekiant ritmiSko skambumo, frazeologinis junginys dalomas j du na- 
rius, pvVz.: 

Jonas: Vyras buvo biednas, ale gratus, aztai a¥ ji ir pasdabojau: choc po tvora 
(tarm. tvoru), ale su Jonu Grv. 

Juzas: Néra Juzo be guzo (visi zmonés turi ydu) VIk. 
Kunigunda: Pigi rokunda su Kunigunda (apie lengvai padaroma dalyka) 

— as greitai ir gerai padarysiu, pamatysi Lnkv. 

Mikas: Kas liko, tai Miko &k. Visi gavot savo dali, o kas liko, tai Miko 
An; Plv. 

Mikas, Simukas: Kas liko, tai Miko, kas iSsmuko, tai Simuko Kps. 
Tur bit, Siy posakiy atsiradimas maZa ka turi bendra su kazkada gyvenusiais 

realiais asmenimis, turéjusiais Barboros, Miko, Tamosiaus ir kt. vardus. 

Retkartiais tarp vietiniy frazeologizmu pasitaiko ir tokiy, kuriems atsirasti 
pamata yra dave kitos tautybés asmenys, i8siskyre i¥ aplinkos neigiamomis savybé- 
mis, pvz., Ko tu tokis rizikaunas, ar nebiisi Béna Gry. (Posakis kildinamas 
nuo tose apylinkése gyvenusio Zydo, kuris pasizyméjes iSdidziu pagyrinigkumu). 
Arba: Nusidirbes (nusivéles, nusitepes, nusimurzines) kai silkiu Ickus (apie 
murzina, neSvariais drabuZiais) Skn; Fina kai silkiy Ickus Skn. Jokiy bibliniy 
ivaizdZiy, atrodo, neturi su jau minétu asmenvardZiu Abraomas uzfiksuotas lygina- 
masis frazeologizmas, pyz., Tvarka kaip pas Abraoma klyne (iron. apie ne- 
tvarka). Pamata Siam lyginamajam frazeologizmui atsirasti greitiausiai davé Siaip 
jau koks apsileides Zydy tautybés asmuo. Pastarieji posakiai didelio paplitimo arealo 
berods neturi. 

5. Knyginés ir literatirinés kilmés frazeologiniai junginiai, daZniausiai 
sudaryti su antikiniais (retiau krikStioniSkais) vardais, lietuviy tarmése beveik nevar- 
tojami: jie daugiausia pasitaiko tik inteligenty kalboje, grozinéje ir mokslinéje li- 
teratiroje, publicistikoje. Pavyzdziui: Baltramiejaus naktis ,.Skerdynés“ (1572 m. 
Baltramiejaus naktj Pranciizijoje prasidéjusios skerdynés, kuriose buvo iSzudyti 
hugenotai); Achilo kulnas ,,visu silpniausia kieno vieta*; Damoklo kardas ;,nuo- 
lat gresiantis kam pavojus“; Gordijaus mazgas »,ivairiy kebliy aplinkybiu susi- 
pynimas“; patekti tarp Scilés ir Charibdés ,,pasijausti keblioje, beviltiskoje, be 
iSeities padétyie*; Prokrusto lova ,,kam nors taikomas prievartinis matas“; Dau- 
gelis tos riSies frazeologizmy yra kile i§ antikiniy mity bei legendy, o véliau per 
ivairius raSytojy kirinius paplito jvairiose pasaulio Salyse, neaplenkdami ir Lie- 
tuvos. 

6. Lietuviy kalboje yra nemazZa ir tokiy posakiy, kuriy kilme nustatyti ne taip 
lengva. Palygink Siuos, pagal viena modelj sudarytus, menkumui ir prastumui reik§- 
ti vartojamus pasakymus, kuriuose yra asmenvardis Jonas: Ejéjas §vento Jono 
(prastas éjéjas) SInt; Ekétojas Svento Jono (prastas ekétojas) Vvr; Na ir bady- 
tojas Svento Jono (prastas badytojas) — dviem diegiant [burokus], negali skyliy 
pasibadyt Grg; Eik tu piovéjas Svento Jono (prastas piovéjas) Pin. Visy tu pa- 
vyzdziy pazyminys svento Jono, pakeitiantis bidvardi prastas, menkas, yra pasto- 
vus, 0 kinta tik pazymimasis Zodis — daiktavardis. Greitiausiai priklausymo kil- 
mininkas Svento Jono Gia neturi jokiy ry8iy su bibliniais jvaizdziais, tatiau, kodél jis 
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tapo Siy posakiy dalimi, néra aiXku. Beje, tie pasakymai, atrodo, vartojami tik 
vienoje tarméje, t. y. nedideliame plote. 

Prie abejotinos kilmés frazeologiniy junginiy, atrodo, priskirtinas su tuo pa- 
iu vardu sudarytas lyginamasis frazeologizmas, pvz., Kirenas kaip Svento Jo- 
no ugnelé Trg., taip pat frazeologizmas su Vincento vardu, pvz., Susilenkia kaip 
Vincento velnias (M. Valané.). Nesant jokiy komentary, neaiSku ar Sie frazeolo- 
gizmai sietini su religine — bibline tematika, ar su pasaky siuzety epizodais. 

Ne visai aiSkios kilmés laikytinas ir junginys (kaip) molio (moliy) Motiejus, var- 
tojamas tinginiui, i8griuvéliui, nevykéliui charakterizuoti, pvz., Daug molio Motie- 
Jy Brz. Palygink jo variantus: Nepasiiisi — kaip molio Motiejukas $l; Grei- 
tas kaip molio Motiejukas (iron. apie negreita) Rd.; Greitas kaip molio 
Motiejus Zalius griidus malti Srj; Greitas kaip moliy Motiejus i darbq 
Brz. Dar plg.: Paklusnus kaip molinis Petrukas (flk). Tur bat, tu posakiy varian- 
tu laikytinas ir Greitas kaip Motiejus molj minkyti (S8tk), nors pastarajame 
frazeologizme ir triksta iprastinio pazyminio molio. Tie posakiai greigiausiai kil- 
dintini i$ pasakos apie moteriske, kuri, neturédama vaiku, nusilipdZiusi Zmogeliuka 
ir siuntinéjusi jj atneSti malky, vandens ir kt., o kad molinukas nieko neatne8daves, 
tai moteriSké viska turédavusi pasidaryti pati. PanaSaus siuzeto pasaky variantyu 
yra Zinoma ir daugiau. Jose taip pat ,,pasigaminama“ ivairiy ,,vardy“ berniuku, 
pvz., i molio — Jokiibukas Sik, if medzZio — Antanukas, Ivonas Lz, i§ alksnio — 
Jonukas Kps. Sly, i$ rasto — Kuplionas Rk, i8 pakuly — Berniukas, i8 gelezies — 
Gelezinis berniukas Sil ir t. t.%° Tatiau posakis molio Motiejus gal ir kitokios 
kilmés. 

Ne visai aiSkios kilmés (tikriausiai i$ lenky kalbos atéjes skolinys) yra lygina- 
masis frazeologizmas kaip Pilypas is kanapiy, vartojamas lietuviy kalboje keliomis 
reikSmémis, plg.: Stovi kaip Pilypas kanapése (apie stovintj) Btg. Drebia kaip 
Pilypas is kanapiy (grubiai, Siurk8¢iai kalba) Kps; Islindo kaip Pilypas ix 
kanapiy Smn.; Issoko kaip Pilypas if kanapiy (netikétai pasirodé, nelauk- 
ai ka padaré“ Pun.; Ms. Visi8kai panaSis frazeologizmai yra Zinomi ir lenku kal- 
boje (plg.: Wyrwal sie jak filip z konopi; Wyskoczyé jak filip z konopi), 

kurie taip pat vartojami reikSme ,,ne laiku, netikétai i$lindo, pasirodé; pasaké ka 

netinkama, beprasmiSka“. $j frazeologizma poemoje ,,Ponas Tadas“ yra panaudo- 
jes A. Mickevitius (Wyrwawszy sie bog wie skad, jak Filip z konopi)*?7. Komenta- 
ruose poetas paaiSkina ir to frazeologizmo kilme: atsirades jis pagal konkretu asme- 
nj — Filipa if Kanapiy kaimo, kuris karta, bekalbédamas seime, taip nuklydes 
nuo temos, jog visiems sukéles didelj juoka**. Poemos leidinio redakcija minéta 
poeto pastaba laiko kaip bandyma istoriSkai paaiSkinti kai kuriy prieZodZiy atéira- 
dima. I§ tikryjy Filipo reikSmé esanti ,,kiSkis“®*. Pastaraja reikSme tas Zodis yra uz- 

* Pig. Lietuviy kalbos ir literatiiros instituto lietuviy pasakojamosios tautosakos katalogas 

(kartoteka) AT 703*. 

* A. Mickiewicz, Pan Tadeusz, Vilnius, 1953, p. 130 (Toliau: A. Mickiewicz, P T). 

** Ten pat, p. 330. (Tokio aiskinimo pradininku tikriausiai laikytinas lenky kunigas Chmie- 

liovskis, kuris 1753 — 1756 m. Lvove i8leistame keliy tomy veikale, be kity posakiy, pateikia frazeo- 
logizma Pilypas if kanapiy, siedamas jo atsiradima su asmens Pilypo i$ Kanapiy kaimo i8siSokimu 
seime (plg. Encyklopedia staropolska, opracowana przez prof. A. Briicknera I, Warszawa, 1937, 
Pp. 328). Toliau: A. Briickner, Encyklopedia staropolska). 

* A. Mickiewicz, PT 330. 
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fiksuotas ir lenky Zodynuose, o prie jy pateikiami ir ankstiau minétieji frazeologiz- 

mai”, 

Tas atvejis rodo, jog jau 18 a. nesuprantamiems ir neistoriniams lenky kalbos 

posakiams buvo bandoma sugalvoti istoriniai paaiskinimai*. 

Aptartieji lietuviy kalbos frazeologiniai junginiai su asmenvardZiais kone vi- 

‘si sudaryti su populiariais krik§tioniskais vardais. Tik vieno kito sudétyje yra ne- 

prigijes misy vardyne daZniausiai senojo testamento vardas, o knyginés-literatiirinés 

kilmés frazeologiniuose junginiuose pasitaiko ir antikiniy vardy. Kol kas beveik ne- 

uzfiksuota (bet tai nerei8kia, kad jy apskritai néra) frazeologiniy junginiy su senai- 

siais lietuvi8kais ar kity vardyno sluoksniy vardais. Sis rei8kinys i8 dalies gal aiSkin- 

tinas tuo, jog Lietuvoje dél bazny%ios monopolio savi lietuviSkieji vardai nuo kokio 

XVI a. iki XIX a. pabaigos nebuvo i¥ viso vartojami. Taip pat nepasitaiké frazeolo- 

‘giniy junginiu, kuriy vienas komponentas biity istorinio asmens ar kokio nors 

visuomenés veikéjo vardas. Tuo tarpu kitose tautose tokiy pavyzdZiu pasitaiko, plg. 

rusu kalboje Zinoma posakis Koxdpawka xeamua (cmykxya) ,,apie staigia mirti“, 

kuris kildinamas nuo sukiléliams vadovavusio atamano Kondratijaus Afanasijaus, 

sékmingai sunaikinusio kunigaikStio Dolgoruko burius, vardo*. Angly kalboje yra 

vartojamas Big Ben ,,didysis Benas“ — angly parlamento laikrodzio pavadinimas, 

kiles nuo BendZemino Holo, vadovavusio jo itaisymui, vardo*. 

Tarp kity lietuviy kalbos frazeologizmy frazeologiniai junginiai su asmenvar- 

dziais uZima savita vieta. Dauguma jy i§ dalies objektyviai atspindi buvusius lietu- 

viy kultirinius visuomeninius 'santykius, bazZny¢ios daryta itaka zmoniy samonei 

ir paziiroms. Kai kurie tokiy frazeologizmy vartojimo atvejai aiSkiai atspindi nei- 

giama Zmoniy poZiiri i atskiry realiai egzistavusiy asmeny neigiamus charakterio 

bruozus bei ju poelgius. Dalis Siy frazeologiniy junginiy tarmése dabar jau nebéra 

populiariis, nes naujos socialinés aplinkybés reikalauja j juos itraukti vis kitokes- 

niy lyginimo vaizdy, labiau atitinkandiy Siy dieny tikrove. Ta¢iau aprasytieji frazeo- 

loginiai junginiai vis délto yra gana vertinga ir reikalinga mokslui medZiaga, pade- 

danti atskleisti praeityje buvusios lietuviy visuomenés kultira, jos tradicijas. 

    

« Zr, Stownik jezyka polskiego, utozony pod redakeja Jana Kartowicza, Adama Krys- 

kiego i Wladistawa Niedzwiedzkiego, I, Warszawa, 1900, p. 742; Stownik jezyka polskiego, 

redaktor naczelny Witold Doroszewski, Il, Warszawa, 1960, p. 873; S. Skorupka, Stownik 

frazeologiczny jezyka polskiego, 1, Warszawa, 1967, p. 220, 342. 

*. Tiesa, lenky enciklopedijoje, remiantis ra8ytoju Reja, nurodoma, jog Pilypas i§ kana- 

piy yra pravardé kiskio, kurj nuo skaliky apsaugantios kanapés — (jy aStrus kvapas): i§ kana- 

piy i8Sokes, jis kiekvienu momentu galjs patekti pavojun (plg. A. Briichner, Encyklopedia 

staropolska, p. 328). Cia galima dar pridurti, kad éeky kalboje kiSkis taip pat turi pravarde — 

macek. Tai mazybiné forma labai populiaraus eky kalbos krikScioni8ko vardo — Maciej (plg- 

V. P. Cienkowski, Sekrety imion wtasnych, Lodze, 1965, p. 54). 

* A. MW. Monorkos, ®CPA 203. 

* B. Kynuu, @paseosoraa cospemenuoro axrauiickoro s3bika, Mocksa, 1972, p. 28. 
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HM. JMMCKEHE 

®PASEOJIOTHYECKHE COYETAHHA C JIMYHbIMA HMEHAMH 

Pezme 

Tipusogstes tbpaseonormueckue coueTaHust C AMUHBIMH HMeHaMHM, AaeTea Hx KpaTkuii pa3- 
Gop. Koucratupyeres, 4To B coctas Takux (paseon0rH3MoB NoUTH BCerda BXOLUT XpHCTHaHCKoe 
HMA H YTO TO MIPOHCXOAAEHHIO HX MOXAHO pacnpexeiHTb Ha HeCKObKO rpynn. K dpaseosorn- 
M€CKUM CoveTaHHAM OuG.eiCKOrO MpoucxoxeHHA OTHOCATCA Te, B KOTOPHIX OTpaxkaloTcH 
MOTHBEI CTaporo H HoOBOrO 3aBeToB, Hanp., Gyveno kaip Adomas rojuj[...] ,.Kua kak Anam 
B palo (T.e. %KH.I OUeHb XOpoMio)“; neviernas Tamosius ,,Poma neBepylouynii“. Hexoropsie dpa- 
SeOIOPHYeCKHE CO“eTAHHA STO TpyNMbt B CBOE BPpeMA OVeEHb LMPOKO ObITOBAJIM B JIMTOBCKHX 
ToBopax, HO B HallM AHH OHH MOCTeMeHHO OTXOAT B MaccHBHbIli Pou, peun. Ppaseosoruueckue 
CoueTaHHA KaJl€HapHOro MpOMCXOKACHHA CBAZAHKI C ONpeeeHHBIMH JaTaMH WepKOBHOrO 
KasleHRaps, Hanp., Nulijo kaip per §venta Jonq »Mpoulen JO%*KIb, Kak B Mpanos jenb 
(v.e. Tenant, xopoumit ox quK)“. Mpexnonaraetes, u7o wacth Takux (ppaseomormueckux co- 
ueTaHHii CBOHM MpoMcxOxKAeCHHEM CBAZaHA C NOXPHCTHAHCKUMH MpasqHMKaMH, OOKAIMH H TONb- 
KO MO3qHee OHH ObIIH NPHYPOYeHEI K COOTBETCTBYIOULMM JaTaM XPHCTHaHCKOrO WepKOBHOTO Ka- 
aeuqaps. Ppaseonornueckne coveranua O6pxLOBOrO NpoMCXoaKAeHUA CBAZAHKL C pa3 1H4HBIM 
sTHOrpaduyeckumn O6brdaaMu H O6paxaMu, Hamp., Jong kelti ,Kauate Monaca (T.e. 10 ycraHos- 
JeHHOMy OOpaay nosazpaBasTs c AHeM aHresa)“. K bpaseonorMueckuM coueTaHHAM MecTHOTO 
MPOHCXOKACHHA OTHOCATCH TaKHe, BOSHHKHOBEHHE KOTOPEIX OGYC/IOBICHO KOHKPeTHBIMH MecT- 
HBIMH OOCTOATeIbCTBaMH, Hamp., CTpaHHOCTaMH XxapaKTepa peatbHO CymecTBoBaBlero 4e- 
“OBeKa, CTO NOBEEHHEM, OTKIOHAIOMHMCA OT MPHHATOM HOpMbI H T.1. YrBepxKAaeTeA, uTO Ta- 
kue chpaseo10rHn3Mbl Ha TeppHTOpHH pacnpocTpakeHUsA JTHTOBCKOTO s3bIKa Yale BCero 3aHHMalOT 
OueHb HEOOMbUIMe apeatbl, TAK KaK OHH OOBIHHO CBAZAHEI TOABKO ¢ OAHOM ONpexeneHHOit MectT- 
HocTbIo, OxHako H3BeCTHBI CY4aH, KOrya HepBOHayaJbHO MecTHLIit @paseonoru3m pacnpoctpa- 
HACTCA Ha CpaBHHTeIbHO Goabuloi TeppuTopHH, Hanp., Raseiniy Magdé. Kpome toro, HexoTopuie 
43 HMX BMeCTe C paculpsiomelica TepputopHell ynoTpeOeHuA NOnyyaloT H HOBKIe sHayeHus, 
T.€. CTaHOBATCA MHOTO3HauHBIMH, 

Orgeabnyio rpynny coctap.asaiot tpaseoiormueckue coueTaHusa KHHOKHO-1H Tepatyp- 
HOTO MpoOHcxoxeHua. Dt cpaseosoru3msl Yame BCero OOpasoBaHbl C aHTHUHBIMH HMeHaMH, 
Hanp., Achilo kulnas ,,Axunecosa nata“. B OTAebHy10 rpynny BEI_enmoTeA dpaseonornyec- 
KHe CO€TAHHA C HEACHBIM MpOHCcXOKeHueM, Halp., molio Motiejus »PacTana, HeyKOKHIT 
yesoBeK (OC10BHO — rauHaHbiit Mareeit)“. 

Koncratupyetca, u10 B JMTOBCKOM #3BIKe NOKa He o6HapyxKeHbI tppaseonoruueckue co- 
ueTaHHa, OOpasoBaHHble C JOXPHCTHAHCKHMH JIMTOBCKHMA HMeHAaMH, a TaKKe c HMeHaMH HCTOpH- 
N€CKHX JIMYHOCTeH HH OOUleCTBEHHEIX JeaTesell.


